
The Genesis of Piyyut :בראשית

• Definition: Piyyut (פיוט, plural piyyutim) is a Hebrew liturgical poem composed 
to be recited or chanted as part of Jewish prayer.

• Origins: The practice began in late antiquity, in Eretz Yisrael (4th–7th centuries 
CE), when poets (paytanim) wrote compositions to embellish the statutory 
prayers. It continued in the high Middle Ages (9-12 centuries) throughout the 
Jewish world.

The Hebrew word פִּיּוּט (piyut) — plural פִּיּוּטִים (piyutim) — refers to a liturgical poem, 
usually composed for inclusion in the synagogue service. 

Its etymology is quite clear:

• Origin: The word derives from Greek: 
→ ποιητής (poiētēs) = “poet” 
→ ποίημα (poiēma) = “poem” or “work” 
→ ποίησις (poiēsis) = “poetry” or “creation”

• From Greek, it was borrowed into Jewish Palestinian Aramaic as פִּיּוּטָא 
(piyuta), meaning “poem” or “poetic composition.” 
This form appears already in late Talmudic and early Midrashic literature 
(roughly Byzantine-era Palestine, 5th–7th centuries CE), the same cultural 
setting in which piyyut as a literary genre flourished.

• From Aramaic, the word was absorbed into Hebrew as פִּיּוּט, with the מַשְׁקָל 
(pattern) pi‘ul, common for loanwords.

👉  Summary of development: 
Greek poiētēs / poiēma → Aramaic piyuta → Hebrew piyut.

This etymology reflects the Hellenistic cultural environment of Late Antique Eretz 
Yisrael, where Jewish poets adapted Greek literary concepts and terminology to create 
a uniquely Jewish liturgical poetry.

• Purposes:

1. To enrich the prayer experience with biblical allusion, linguistic artistry, and 
theological depth.

2. To adapt the service for special occasions (Shabbat, festivals, fast days).

3. Sometimes to replace or expand standard prayers that were not yet fully 
fixed.



• Features: Biblical language and midrashic allusion, strict poetic structures 
(acrostics, rhyme schemes, wordplay), and complex Hebrew style that often 
requires commentary.

Yotzrot (יוצרות)

• Context: Inserted into the Yotzer Or blessing (the first blessing before the 
Shema) in the morning service.

• Function: These poems elaborate on themes of God’s creation, light, and 
angels.

• Occasions: Especially prominent in Ashkenazic tradition for festivals and special 
Shabbatot.

• Structure: Often consist of a series of stanzas that lead into or substitute the 
standard text of the blessing.

• Famous Paytanim: Yanai and Eleazar Kalir pioneered yotzrot.

Kerovot (קרובות)

• Context: Inserted into the Amidah (the central prayer) — usually the blessing of 
Gevurot (“You are mighty…”) and others.

• Function: They “draw near” (k-r-v) the congregation to the statutory prayer by 
linking biblical and midrashic motifs to each of the Amidah’s blessings.

• Structure:

o A krovah is an entire cycle of poems covering most or all blessings of the 
Amidah on a special day.

o Each individual poem within it is called a pizmon or shibbutz.

• Usage: Most widespread in early Eretz Yisrael practice; fragments survive in the 
Cairo Genizah. Later Ashkenazi liturgy preserved some.

• Example: On fast days, kerovot would be recited in the Amidah to highlight 
themes of repentance, divine mercy, and redemption.

👉  So, to put it simply:

• Piyyut is the general art of Hebrew liturgical poetry.

• Yotzrot embellish the blessings before Shema (morning service).

• Kerovot embellish the Amidah.



משולם בן קלונימוס ) איטליה-גרמניה, 950-1010) סדר העבודה 

אמִַּיץ כּחַֹ כַּבִּיר ורְַב אוֹנִים, אֲשׁרֶ מִי יעֲַשׂהֶ כּמְעַַש גְּבוּרוֹתֶיָ, 

אמֹץֶ עֲלִיּוֹת קֵרִיתָ עַל קָרִים, אףַ יסִַּדְתָּ תֵבֵל עַל בְּלִימהָ. 

בּהְִיוֹת עוֹלםָ חשְֶׁ וצְַלמְוָתֶ ועְֵיפהָ, בּמְעֲַטהֵ לְבוּשְָׁ אוֹר בֹּקֶר הִגּהַתְָּ, 

בֵּין זֵידונִים חצַתְָּ כְּקֶרַח הַנּורָא, בּצְוּל הִקְוִיתםָ לְבַל יכְסַּוּן חָלֶד. 

גִּלִּיתָ פְּנֵי נֶשִׁי והְֵנצֵהָ תְנוּבהָ, גּןַ מִקֶּדֶם טעַתְָּ לְשׁעֲַשׁוּעַ מַאמֲִירֶיָ. 

גּדֶל מְאורות תּתַּהָ בּרְִקִיעַ עֻזֶָּ, גּםַ צְבָא מַזּרָוֹת עמִּםָ צוִִּיתָ. 

דֵּי שׂחִָים וְדָאִים מִשּׁעַַל צרְַתָּ, דּמְִיוֹן בּרִָיחַ לכְרֵַת יושְׁבֵי גַנִּים, 

דְּבוּקַת רְגָבִים הוֹצִיאהָ רוֹמְשִׂים וְשׁואֲפִים, דּרָ קָנהֶ וּבצִּהָ לַארֲוּחתַ קְרוּאֶיָ. 

הכֵַנתְָּ טֶבחַ ומָסְֶֶ וסְוֹעֵד אָיןִ, הִקְרַצתְָּ גלםֶ מחֵמֹרֶ בּתְַבְנִית חוֹתמֶָָ, 

הִפּחַתְָּ בּחְֶלְדּוֹ טהֹרַ נֶשׁםֶ מִזְּבוּלֶָ, הרְָדּםַ וּמצִַּלעְוֹ עֵזרֶ לוֹ יעִַדְתָּ. 

וצְוִִּיתוֹ בְּלִי לעְֹט מעֵץֵ הַדּעַתַ, והְֵפרֵ צוִּוּי כְּפתִֶי בּהְַשָּׁאתַ זוֹחֵל, 

ועְֻנַּשׁ בְּזעֵתַ אףַ לִטרְֹף חֻקּוֹ, וְאוִֶּלתֶ בּצְִירִים ועְרָוּם עָפרָ לחַמְוֹ. 

זֵרוּי רִבעְוֹ הִקְפֵּיתָ בְּבֶטןֶ חוֹמֶדֶת, זרְָעהָ והְוֹלִידָה אכִּרָ ורְוֹעהֶ צֹאן, 

זֶבחַ וָשַׁי הִגִּישׁוּ למְוּלְָ יחַַד, זעָמַתְָּ ברַָב וְשׁעַתְָּ תְּשׁוּרַת צעִָיר.

 

• אמֶץ עלֲִיּות קֵרִיתָ עלַ קָרִים - את השמים, המכונים עליות כלומר הנמצאים למעלה, קרית, 
מלשון תקרה, כלומר בנית באומץ, בחוזקה (או בנית את השמים החזקים) ממים קרים. ראו 

תהלים קד, ג. 

• צבְָא מזַּרָות - צבא השמים, הכוכבים. 

• שָׂחִים ודְָאִים - יצורים השוחים או דואים, עפים. 

• רומְשִׂים וְשׁואפֲִים - בעלי החיים השונים, הרומשים, הזוחלים על הארץ והעפים באוויר. 

• הִקְרַצתְָּ גלםֶ מֵחֹמרֶ בּתְבַנְִית חוֹתָמֶָ - יצרת את האדם מחומר בצלמך ובדמותך. 

• הפִַּחתְָּ בְּחלֶדְּו טהרַ נֶשׁםֶ מזִּבְוּלֶָ - נפחת בגופו נשמה שמקורה בך, בקודש. בחלדו - בגופו, 

זהו שימוש ייחודי במילה שמשמעותה הרגילה היא 'עולם'. יתכן שכאן בא הפייטן להדגיש את 



זמניותו וארציותו של הגוף לעומת נצחיותה וקדושתה של הנשמה. 

• בּזְֵעתַ אַף לטִרְף חֻקּו - "בְּזעֵתַ אַפֶּיָ תֹּאכַל לחֶםֶ" (בראשית ג, יט). 

• וְאוִּלֶתֶ בּצְִירִים - האישה שהתנהגה באיוולות, בטיפשות, נענשה בצירי הלידה. 

• וְערָוּם עפָרָ לַחְמו - והנחש הערום מכל חיית השדה נענש בכך שיזחל על גחונו וילחך עפר 

(ולכן העפר נקרא לחמו). 

• אִכּרָ ורְוֹעֶה צֹאן - אלו קין והבל. 

יוסי בן יוסי Israel, pre-6th century : סדר העבודה "אזכיר גבורות"

3וְיוֹצרֵ החִֵישׁ / תַּאוֲתַ יצְוּרוֹ / והְרְִגִּיל עֶזרְוֹ / לרְֶבעַ תְּשׁוּקָתוֹ 2 1

5וְיחִמֲהָ והְִזרְִיעהָ / וחְִבְּלהָ וְיָלָדָה / וּבכִּרְָה מְשַׂדֵּד / תַּלמְֵי אֲדָמהָ. 4

7והְוֹסִיפהָ שֵׁנִית / והְִברִיכהָ וְשִׁלּחֵהָ / עוֲִיל תּוֹמְֵ שֵׁבֶט / רוֹעהֶ עֲדָרִים 6

9וּבתְִשׁוּרַת שַׁי / קִדּמְוּ פְנֵי מֶלְֶ / זהֶ בִּפרְִי ארֶֶץ / וְזהֶ בְּפִטרְֵי צֹאן. 8

11והְִבִּיט קָדוֹשׁ / לַלֵּב וְלֹא לעֵַָינַיםִ / וְשׁעָ ערְֵֶ / נִיחחֵֹי צעִָיר * 10

1 "אעשה לו עזר כנגדו"

2 מלשון רובע ונרבע

3 "ואל אישך תשוקתך"

Jastrow: to plough and harrow the ground 4

5 "וקין היה עובד אדמה"

6 איוב טז(יא) יסְַגִּירֵנִי אֵל אֶל עוֲִיל ועְַל יְדֵי רְשׁעִָים ירְִטֵנִי:

7 "ויהי הבל רועה צאן"

8  "וַיָּבֵא קַיןִ מִפּרְִי הָאֲדָמהָ מִנחְהָ להַ'"

9 "מבכורות צאנו ומחלבהן"

10 שמואל א טז (ז) "כִּי הָאָדָם ירְִאהֶ לעֵַינַיםִ והַ' ירְִאהֶ לַלֵּבָב:"

11 "וַיִּשׁעַ יְקֹוָק אֶל הֶבֶל וְאֶל מִנחְתָוֹ"



12וְשִׂגֵּב אחָ / קוֹדֵר למְרָוֹם / בּרְִצוֹתוֹ שַׁי / ערְֵֶ נִיחוֹחוֹ.

13והְִקְדִּיר פְּנֵי רַב */ וְגםַ חרָָה לוֹ / כִּי מָאסַ בְּשַׁי / יתֶרֶ מַאכֲָלוֹ

וַיִּפעְַל זהֶ / כּמְִשְׁפַּט הוֹרֵהוּ, / כִּי לֹא נצָרַ / מצִוְתַ מצְוַּהֵוּ.

15וְטרַָף אףַ / וְשׁמָרַ עֶברְָה / וחְִבֵּל מֵארֶֶץ / אחָ וּמִשְׁפּחְוֹתָיו 14

17והְצִרְִיחַ זעְָקָה / דּםָ הַשָּׁפוְּ / וְנעֱֶנַשׁ בְּנעָ וָנָד / רֹאשׁ לְשׁוֹפכְֵי דָם. 16

19וְנתִוְַדּהָ עַל פֶּשׁעַ / וְנתִּןַ לוֹ אוֹת / פּןֶ יִשָּׁפְֵ / דּמָוֹ בָאָדָם 18

20והְחֵֵל תְּשׁוּבהָ / לְבָאֵי עוֹלםָ / כִּי כָל מוֹדֶה ועְוֹזֵב / בּתְִשׁוּבהָ ירְוּחםָ.

יוסי בן יוסי: סדר העבודה "אתה כוננת עולם ברב חסד"

יצִרְוֹ הרְֻגַּל / לתְַאוֲתַ רִבעְוֹ / וְשִׁלּחְהָ עוֲִילֶיהָ / עוֹבֵד ורְוֹעהֶ

יִקּרְוּ במְִנחְהָ / לְיוֹצרֵ הכַֹּל / רַב בִּפרְִי הָארֶָץ / ורְְַ בּחְֶלְבֵי צֹאן.

12 תהלים מג(ב) כִּי אתַּהָ אֱלֹהֵי מעָוּזִּי למָהָ זְנחַתְָּנִי למָּהָ קֹדֵר אתֶהְַלְֵּ בְּלחַץַ אוֹיֵב:

13 יואל ב:י "שׁמֶֶשׁ וְירֵָחַ קָדָרוּ וכְוֹכָבִים אסְָפוּ נָגהְםָ"

* "ורב יעבד צעיר"

14 עמוס א(יא) "כה אמָרַ ה' עַל שְׁלֹשׁהָ פִּשׁעְֵי אדֱוֹם ועְַל ארְַבּעָהָ לֹא אֲשִׁיבֶנּוּ עַל רָדְפוֹ בחַרֶֶב אָחִיו 

וְשׁחִתֵ רַחמֲָיו וַיִּטרְֹף לעַָד אַפּוֹ ועְֶברְָתוֹ שׁמְרָָה נצֶחַ:"

15 משנה מסכת סנהדרין ד: הוו יודעין שלא כדיני ממונות דיני נפשות דיני ממונות אדם נותן 

ממון ומתכפר לו דיני נפשות דמו ודם זרעיותיו תלוין בו עד סוף העולם שכן מצינו בקין שהרג 
את אחיו שנאמר (בראשית ד') דמי אחיך צועקים אינו אומר דם אחיך אלא דמי אחיך דמו ודם 

זרעיותיו...

16 "קול דמי אחיך צועקים אלי מן האדמה"

17 "נע ונד תהיה בארץ"

18 "גדול עווני מנשוא"

19 "וַיָּשׂםֶ יְקֹוָק לְקַיןִ אוֹת לְבִלתְִּי הכַּוֹת אתֹוֹ כָּל מצְֹאוֹ."

20 מדרש תנחומא (בובר) וישב: משל למלך בשר ודם שהוא יושב ודן לאדם והדיין אומר לו 

אמור אם הרגת אם לא הרגת, אם אומר לו הרגתי הדיין הורגו, ואם לא הודה אינו הורגו, אבל 
הקב"ה אינו כן, מי שמודה הקב"ה מרחם עליו, שנאמר ומודה ועוזב ירוחם (משלי כח יג)



כּהְַבִּיטְָ, רָם, / דּכְִאוּת שָׁפָל / שׁעִָיתָ מִנחְתָוֹ / וְקַצתְָּ בְּנִיחחַֹ אחָ

כָּפהָ רַחמֲָיו / וְלֹא כָבַשׁ יצֵרֶ / שָׁלחַ יָד בּצְֶלםֶ / החֵֵל שְׁפוְֹ דּםָ.

כְּשׁמָעְֲָ, דּוֹרֵשׁ, / קוֹל זעֲַקַת דּםָ / עֲנַשׁתְּוֹ בְּנעָ וָנָד / וִיגִיעתַ רִיק והֶָבֶל

כּהְתִוְַדּוּתוֹ, / אוֹת לוֹ חַקּוֹתָ, / להְָשִׁיב להְוֹרְגוֹ / נָקָם שִׁבעְתָָיםִ.

יצחק אבן גיאת (ספרד מאה 1‎1) :"אֶל אֵל אשא דעי"

זרֶַע זְָ חֲנַנתְּםָ, אכָןֵ שַׁי רַב / נמְִאסַ, כִּי יֵקַל בֹּזְָ, // זכָהָ צעִָיר בּהְַקְרִיבוֹ שַׁי, נעֶרֱָב / 

כָּל דּרְַכֵי אִישׁ זְָ. (משלי טז ב) 

זְָ זרְוֹעוֹ טרַָף אחִָיו, וְשׁחִתֵ / רַחמֲָיו והְִשׁחְִית זרְַעוֹ, // זדָ וְלֹא זעָ מֵאֵל להְַשׁחְתֵ, / 
וְשׂםָ בָּשׂרָ זרְֹעוֹ. (ירמיהו יז ה)

עמוס א (יא)
 "כה אמָרַ ה' עַל שְׁלֹשׁהָ פִּשׁעְֵי אדֱוֹם ועְַל ארְַבּעָהָ לֹא אֲשִׁיבֶנּוּ עַל רָדְפוֹ בחַרֶֶב אָחִיו 

וְשׁחִתֵ רַחמֲָיו וַיִּטרְֹף לעַָד אַפּוֹ ועְֶברְָתוֹ שׁמְרָָה נצֶחַ:"

בראשית פרק כה (כג) 
וַיֹּאמרֶ ה' להָּ שְׁנֵי גיים גוֹיםִ בְּבִטְנְֵ וּשְׁנֵי לְאמִֻּים ממִּעֵַיְִ יִפּרֵָדוּ וּלְאםֹ מִלְאםֹ יֶאמֱץָ 

ורְַב יעֲַבֹד צעִָיר:

https://he.m.wikisource.org/wiki/%25D7%259E%25D7%25A9%25D7%259C%25D7%2599_%25D7%2598%25D7%2596_%25D7%2591
https://he.m.wikisource.org/wiki/%25D7%2599%25D7%25A8%25D7%259E%25D7%2599%25D7%2594%25D7%2595_%25D7%2599%25D7%2596_%25D7%2594


שלמה סולימן אלסנג'ארי (כורדיסתאן, מאה 9) "יוצר" לפרשת נח

 

WHO is like You who destroyed the unjust after ten generations, and
WHO compares to You who judges tyrants with ten arrows

None is like You and None compares to You.
WHO is like You who heated them for twelve months, and
WHO compares to You who oppressed them for twelve months

None is like You and None compares to You.
WHO is like You who erased through a flood of water
WHO compares to You who drew them into a torrent of water

None is like You and None compares to You.
WHO is like You whose sovereignty was declared by the flood’s survivors 
WHO compares to You who was coronated by the survivors of the split waters

None is like You and None compares to You. 



 

שלמה סולימן אלסנג'ארי: "זולת"



 

 

Haftarah of Parashat No’ah (Isaiah 54)

In this chapter, Isaiah likened the Jewish people in their exile to a childless woman 
whose barrenness has been reversed.  



 



 


